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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE DELL'ART. 1880
INSTRUCTIONS FOR INSTALLING ART. 1880
MODE D'INSTALLATION DE L'ART. 1880
ANWEISUNGEN FÜR DIE INSTALLATION DES ART. 1880
INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN VAN ART. 1880
INSTRUCCIONES DE INSTALACION ART. 1880
INSTALLATIONSVEJLEDNING TIL ARTIKEL 1880
INSTRUKSJONER FOR INSTALLERING AV ART. 1880
INSTALLATIONSANVISNINGAR FÖR ART. 1880

art. 1880

CABLAGGIO ELETTRICO
ELECTRIC WIRING
CABLAGE ÉLECTRIQUE
ELEKTRISCHE VERKABELUNG
DE ELEKTRISCHE INSTALLERING
CABLAJE ELÉCTRICO
ELEKTRISK LEDNINGSFØRING
ELEKTRISK KABLING
ELEKTRISK KABELDRAGNING

PALO
POLE
MAT

MAST
PAAL

POSTE
MAST
STANG
STÅNG

MIN 121 mm

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.

ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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Sezione
Section
Section

Querschnitt
Doorsnede

Sección
Snit

Tverrsnitt
Tvärsnitt

(  mm   )

TIPO CAVO
TYPE OF CABLE

TYPE CÂBLE
KABELTYP

TYPE KABEL
 TIPO CABLE

LEDNINGSTYPE
 TYPE KABEL

KABELTYP     

B

H07RN-F*
FG70R       

3 X 2.5

SIGLA
ABBREVIATION

SIGLE 
ABKÜRZUNG

CODENUMMER
SIGLA

SYMBOL 
FORKORTELSE 
FÖRKORTNING
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ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING
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Sfondare la membrane soltanto sui fori utilizzati per il passaggio dei cavi.

Break the membrane only on the holes used for passing through the cables.

Ne défoncer que la membrane des trous utilisés pour le passage des câbles.

Die Membran nur an den für den Kabeldurchgang verwendeten Löchern durchstoßen.

Prik het membraan slechts door op de gaten voor het doorlaten van de kabels.

Rasgar la membrana únicamente en el lugar donde han de pasar los bables.

Membranen må kun gennembrydes ved de huller, der skal anvendes til kabelføring.

Lag hull på hinnene bare ved hullene som brukes for passering av kablene.

Krossa endast membranet vid hålen som används för kabelföringen.

Pmax 4 x 1.5mm²

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

ø= 8 ÷ 14

ø= 6 ÷ 12

SCHEMA CABLAGGIO MULTIPLO
MULTIPLE WIRING DIAGRAM
SCHEMA CABLAGE MULTIPLE
DARSTELLUNG DER MULTIPLEN VERKABELUNG 
SCHEMA MEERVOUDIGE BEDRADING 
ESQUEMA CABLEADO MULTIPLO
SKEMA OVER FLERE LEDNINGER TIL 
FLERKOPLINGSSKJEMA 
MULTIPELKABELDRAGNINGSSCHEMA  

I

GB

F

D

NL

E

DK

N

S

RUS

CN

Si consiglia l'utilizzo di puntalini (P) (max 4 x 1.5mm²) per facilitare il cablaggio alla morsettiera.

We recommend the use of caps (P) (max 4 x 1.5mm²) to facilitate wiring to the terminal 
board.

Nous conseillons d’utiliser des connecteurs (P) (max. 4 x 1,5mm²) pour simplifier le 
câblage du bornier.

Es empfiehlt sich die Verwendung von Auflagestiften (P) (max. 4 x 1.5mm²), um die 
Verkabelung am Klemmenbrett zu erleichtern.

Wij raden het gebruik van aansluitpennen aan (P) (max 4 x 1.5mm²) voor het vergem-
akkelijken van de aansluiting aan het klemmenbord.

Se aconseja el uso de clavijas de contacto (P) (max 4 x 1.5mm²) para facilitar el 
cableado al tablero de bornes.

Det anbefales at anvende konnektorerne (P) (max 4 x 1.5mm²) for nemmere lednings-
føring til klemkassen.

Vi anbefaler bruk av hetter (P) (maks. 4 x 1,5 mm²) til å forenkle kablingen til terminal-
kortet.

Det rekommenderas att använda stöttor (P) (max. 4 x 1,5mm²) för att underlätta kabel-
dragningen till kopplingsplinten.

Рекомендуется использовать наконечники (Р) (макс. 4 х 1,5 мм2) для облегчения 
подсоединения проводов к клеммной колодке.
我们建议使用集线夹（P）（max 4 x 1.5mm²)以便于连接线排的架线。
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INSTALLAZIONE CON PALO
INSTALLING ON A POLE
INSTALLATION SUR MAT
INSTALLATION MIT MAST
HET INSTALLEREN MET EEN PAAL
INSTALACIÓN EN POSTE
INSTALLATION MED MAST
INSTALLASJON PÅ EN STANG
INSTALLATION MED STOLPE
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*Cavo consigliato.

*Recommended cable.

*Câble conseillé.

*Empfohlenes Kabel.

*Aangeraden kabel.

*Cable aconsejado.

*Anbefalet ledning.

* Anbefalt kabel.

*Rekommenderad 

Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy
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Utilizzare fusibili idonei in funzione del carico applicato.

Use fuses that are suitable for the load applied.

Utiliser des fusibles appropriés selon la charge appliquée.

Benutzen Sie die für die jeweils zu tragende Last geeigneten Sicherungen.

Gebruik zekeringen die geschikt zijn voor de toegepaste belasting.

Utilice fusibles adecuados para la carga aplicada.

Brug passende sikringer alt efter den anvendte belastning.

Bruk sikringer som egner seg for lasten som brukes.

Använd lämpliga säkringar beroende på vilken belastning som appliceras.

Используйте плавкие предохранители, соответствующие применяемой нагрузке.
使用与荷载匹配的保险丝。


